TURKIYE CUMHURIYETi ADALET BAKANLIGI
ILE
CiN HALK CUMHURIYETI ADALET BAKANLIGI
ARASINDA
ISBIRLIGINE DAIR MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanhig: ile Cin Halk Cumbhuriyeti Adalet Bakanlig
(Bundan boyle "Katilimeilar" olarak ifade edilecektir),

Karsilikli saygi, karsilikh fayda ile Katilimeilarin esitligi temelinde her iki tarafin
yararina olan isbirligini stirdiirme ve gelistirme isteklerini teyit ederek,

Hukuki alanda bilgi ve tecriibe paylagiminin her iki Devletin ¢ikarlarina hizmet
edecegini timit ederek,

Sinirasan suglarla ve terérizmle miicadelenin neminin farkinda olarak,

iki Devlet arasinda dostane iliskileri gelistirmek amactyla hukuki ve adli alanda bir
isbirligi cercevesi olusturmay1 arzulayarak,

Her iki Katilimcimun uluslararas: yiikiimliiliiklerini, ulusal mevzuatlarimi ve
yetkilerini dikkate alarak,

Asagidaki hitkiimler tizerinde mutabik kalmuslardir:

Madde 1

1. Bu Mutabakat Zapt1, Katilimeilar arasinda isbirligini gelistirmek ve pekistirmek
amaciyla yapilmistir ve uluslararast hukuk uyarinca bir anlagma teskil etmeyecektir.
Bu Mutabakat Zaptiin higbir hilkmii hukuki hak veya ytkiimliiliikler yaratacak
sekilde yorumlanmayacak ve uygulanmayacaktir.

2. Bu Mutabakat Zapti uyarinca, Katilimcilar kendi hak ve yetkileri ¢er¢evesinde
ulusal mevzuatlart ile uluslararas: yiikiimliilikleri uyarinca isbirligi yapmak
niyetindedirler.

Madde 2

1. Bu Mutabakat Zaptinin hiikiimlerinin uygulamasi agisindan, Katilimeilar mevzuat,
cezanin infazi ve cezaevi yonetimi, avukathk ve noterlik meslegi yonetimi, hukuki
yardim, karsilikli adli yardimlagma, hiikiimliilerin nakli ve her iki Katilimel
tarafindan mutabik kalinan diger karsilikli ilgi alanlarinda isbirligi yapabilirler.

2. Onceki Fikrada belirtilen alanlar cercevesinde Katilimeilar, isbirligi programlari
gelistirerek, heyet teatisinde bulunarak veya sempozyumlar, istisareler veya




diyaloglar diizenleyerek ya da her iki Katthmecinin mutabik kaldigi diger araglarla
isbirligi yapabilirler.

3. Katiimeilar, ortak ilgi alanlarindaki mevzuat ve hukuk sistemi konularinda talep
{izerine birbirleri ile bilgi paylasiminda bulunabilirler.

4. Isbirligi kapsami iginde Katihmeilar, gerek goriilmesi halinde, gerceklestirilecek
faaliyetlere ilgili kurum ve kuruluslart dahil edebilirler.

5. Katihmeilar, mutabik kalinan konularda, avukatlar ile noterler de dahil olm'ak
tizere hukuk meslegi mensuplarinin ve diger adli personelin egitiminde isbirligi

yapabilirler.

Madde 3

1. Bu Mutabakat Zaptinin uygulanmasi i¢in Katilimeilar birbirleriyle dogrudan
iletisim kuracaklardir.

2. S67 konusu isbirligi cercevesinde yapilacak faaliyetlerin gesidi. stiresi. konusu gibi
detaylar Katilimetlar tarafindan belirlenecektir.

3. Bu Mutabakat Zaptinin imzalanmasindan itibaren 30 (otuz) giin igerisinde,
Katilimeilar bildirim yoluyla birbirlerini kendi adresleri, telefon ve faks numaralari

ile e-posta adresleri konusunda bilgilendireceklerdir.

Madde 4

1. Bu Mutabakat Zapt1 uyarinca Katilimcilar tarafindan iletilen herhangi bir belgeye,
talep edilen Katilimer dilindeki veya Ingilizce terciimeleri de eklenecektir.

2. Bu Mutabakat Zapt1 uyarinca isbirligi programlarini yerine getirirken Katilimeilar
mali kaynaklar1, masraf ve organizasyona iliskin detaylar1 ayrica belirleyeceklerdir.

Madde 5
1. Bu Mutabakat Zapti, gerekli goriilmesi halinde Katilimeilarin karsihikli yazili
muvafakatiyle degistirilecek ve bu degisiklikler ayr1 bir Mutabakat Zaptiyla
diizenlenecektir.

2. Bu Mutabakat Zaptinin yorumlanmasinda ve uygulanmasindaki herhangi bir
uyusmazhik Katilimeilar arasinda istisare ve miizakereyle ¢oziilecektir.

Madde 6

1. Bu Mutabakat Zapti, siiresiz olarak akdedilmistir ve imzalandig: tarihi miiteakiben
yurirliige girecektir.

2. Her bir Katilimc taraf, bu Mutabakat Zaptin1 diger tarafa gonderecegi yazili bir
bildirimle feshedebilir ve fesih, diger Katilimei tarafin yazili fesih bildirimini aldig:
tarihten 3 (iig) ay sonra yiiriirliige girecektir.

3. Katilimcilarca aksi kararlastirilmadik¢a, bu Mutabakat Zaptinin feshi, uygulandigi

dénemde bu Mutabakat Zaptina dayali yapilan ¢aligmalarin tamamlanmasina engel
teskil etmeyecektir.




Bu Mutabakat Zapt: Pekin’de, 14 Kasim 2018 tarihinde Tiirk¢e, Cince ve Ingilizce
dillerinde ticer niisha ve her birl esas metin olarak diizenlenmistir. Bu Mutabakat
Zapti metninin yorumlanmasinda farkhlik olmasi halinde, Ingilizce metin esas
alinacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Cin Halk Cumhuriyeti
Adalet Bakanhg Adalet Bakanhgi
Adma Adma

»

Abdulhamit GUL FU Zhengh

Adalet Bakam Adalet Bakam




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON COOPERATION
BETWEEN
THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Ministry of Justice of the Republic of Turkey and the Ministry of Justice of the
People’s Republic of China (hereinafter referred to as "Participants”),

Confirming their willingness to pursue and develop win-win cooperation based on
mutual respect, mutual benefit and equality of Participants,

Desirous of the fact that exchange of information and experience in the field of law
would serve for the interests of both States,

Recognizing the importance of combating transnational crimes and terrorism,

Desiring to establish a cooperation framework in the legal and judicial field to
promote friendly relationship between the two States,

Taking into consideration the international obligations, national legislations and
competences of both Participants,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

1. This Memorandum of Understanding is concluded with a view to developing and
strengthening cooperation between the Participants and will not constitute an
agreement under international law. No provision of this Memorandum of
Understanding will be interpreted and implemented as creating legal rights or
commitments.

2. Pursuant to this Memorandum of Understanding, the Participants intend to
cooperate in accordance with their national legislations and international obligations
within the framework of their rights and competence.

Article 2

1. For the implementation of the provisions of this Memorandum of Understanding,
the Participants may carry out cooperation in the fields of legislation, penalty
enforcement and prison administration, administration of the profession of lawyers
and public notaries, legal aid, mutual legal assistance, the transfer of sentenced
persons, and other areas of mutual interest agreed by both Participants.




. Within the fields mentioned in the previous Paragraph, the Participants may carry
out cooperation by developing cooperation programs, exchanging delegations, or
holding symposiums, consultations or dialogues, or by others means agreed by both

Participants.
3. The Participants may also, upon request, exchange information in the fields of
legislation and legal system within their joint interest.

4. Within the scope of cooperation, the Participants may, if required, include relevant
institutions and organizations in the activities to be conducted.

5. The Participants may cooperate in the training of legal professionals, including
lawyers and public notaries, and other judicial personnel on mutually agreed

subjects.

Article 3

1. The Participants will communicate directly with each other for the implementation
of this Memorandum of Understanding.

2. Details such as the type, duration and subject of the activities to be conducted
within the framework of the said cooperation will be determined by the Participants.

3. Within 30 (thirty) days from signing of this Memorandum of Understanding, the
Participants will inform each other via notifications about their respective addresses,
telephone and facsimile numbers and e-mail addresses.

Article 4

1. Any document conveyed by the Participants pursuant to this Memorandum of
Understanding will be accompanied by a translation in the requested Participant's
language or in English.

2. When carrying out cooperation programs pursuant to this Memorandum of
Understanding, the Participants will further define financial resources, costs and
organizational details.

Article 5

1. This Memorandum of Understanding will, if required, be amended upon mutual
written consent by the Participants and these amendments will be drafted in separate

Memorandum of Understandings.

2. Any dispute in the interpretation and implementation of this Memorandum of
Understanding will be resolved by consultations and negotiations between the
Participants.




Article 6

1. This Memorandum of Understanding has been contracted for an indefinite period
and will take effect following the date of its signature.

2. Each side of the Participants may terminate this Memorandum of Understanding
by notice in written form to the other side, and the termination will take effect 3
(three) months after the date on which the other side of the Participants receives the

written notice of such termination.

3. Unless otherwise agreed by the Participants, the termination of this Memorandum
of Understanding will not hinder the finalization of the works based on this

Memorandum of Understanding during its term of implementation.

Done in Beijing on November 14, 2018 in three original copies in Turkish, Chinese
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation of the text of this Memorandum of Understanding, the English text will

prevail.

For For
the Ministry of Justice the Ministry of Justice

of the Republic of Turkey of the People's Republic of China

)

V7 %

Abdulhamit GUL FU Zhenghua

Minister of Justice Minister of Justice
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